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Joshi dalam bahasa Jepun memainkan peranan yang penting dalam menghubungkan
perkataan bagi membina ayat yang sempurna. Mizutani (1987) menyatakan bahawa
pelajar asing mudah membuat silap dan sukar membezakan joshi “de” dan “ni” kerana
ia mempunyai fungsi yang hampir sama. Tambahan lagi, berdasarkan tinjauan literatur,
didapati penggunaan joshi “de” dan “ni” bahasa Jepun mempunyai peratusan kesilapan
yang tinggi dalam kalangan pelajar. Di antara punca kesilapan yang dikenalpasti adalah
kekeliruan pelajar terhadap fungsi joshi bahasa Jepun tersebut yang bersifat fleksibel
dan kecenderungan pelajar berfikir dalam bahasa ibunda iaitu bahasa Melayu. Objektif
kajian ini adalah untuk menjelaskan joshi “de” dan “ni” bahasa Jepun dan fungsinya
berdasarkan buku teks bahasa Jepun, menganalisis tahap pencapaian pelajar terhadap
joshi “de” dan “ni” bahasa Jepun dan menghuraikan bentuk kesalahan pelajar
berdasarkan teori perbandingan bahasa yang dibawa oleh Robert Lado berdasarkan soal
selidik. Kajian ini berlandaskan teori linguistik kontrastif oleh Lado (1957) yang
menyatakan bahawa pengaruh budaya serta bentuk makna bahasa ibunda
mempengaruhi pembelajaran bahasa asing. Data untuk kajian ini adalah berdasarkan
hasil penelitian terhadap buku teks bahasa Jepun Kementerian Pendidikan Malaysia
(KPM) dan soal selidik yang dijalankan ke atas 42 orang pelajar bahasa Jepun daripada
sekolah menengah yang terpilih yang menawarkan pembelajaran subjek bahasa Jepun.
Penganalisisan data adalah secara kualitatif dan kuantitatif. Dapatan kajian
menunjukkan bahawa joshi “de” mempunyai 9 fungsi dan joshi “ni” mempunyai 29
fungsi dalam buku teks bahasa Jepun KPM. Terdapat 9 soalan yang mempunyai
peratusan kesalahan melebihi daripada 50% dalam kalangan 42 responden terhadap
ujian joshi “de” dan “ni” bahasa Jepun. Kemudian, bentuk kesalahan adalah keliru
dengan joshi “de” dan “ni” yang mempunyai maksud sama dengan kata sendi nama
“di” bahasa Melayu serta mudah keliru dengan joshi “de” dan “ni” yang tiada makna
dalam bahasa Melayu. Kajian ini dapat memberikan panduan kepada komuniti
pendidikan bahasa Jepun di Malaysia khususnya guru bahasa Jepun dalam membuat
persiapan pengajaran untuk meningkatkan kemahiran pelajar menguasai bahasa Jepun.
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In Japanese prepositions, joshi play an important role in connecting words to build
grammatical sentences. Mizutani (1987) stated that foreign students are prone to make
mistakes and have difficulties differentiating between “de” and “ni” because they share
similar functions. Furthermore, a literature review found that students experience a
high percentage of mistakes while using the joshi “de” and “ni”. Contributing factors to
mistakes in usage include student confusion concerning the flexible function of
Japanese joshi and the influence of Malay as their mother tongue. The objectives of this
study are to clarify the functions of joshi “de” and “ni” in Japanese based on the
Japanese language text book, to analyse the level of students’ achievement of joshi
“de” and “ni” in Japanese and to explain the types of students’ error based on Robert
Lado’s Contrastive Analysis Theory based on the questionnaire. This study is based on
the contrastive linguistic theory by Lado (1957), which states that cultural influence
and mother language definitional forms can affect foreign language learning. The
results of the study are based on observations of a Japanese language text book
produced by the Ministry of Education and a survey of 42 Japanese language students
in selected secondary schools offering the Japanese language subject. The data was
analysed using a qualitative and quantitative method. The findings showed joshi “de”
has 9 functions and joshi “ni” has 29 functions based on the Japanese language text
book published by the Malaysian Ministry of Education. There are 9 questions with
error exceeding 50% among 42 respondents who sat for the joshi “de” and “ni” test and
type of errors are the confusion between joshi “de” and “ni” which has the same
meaning with the preposition “di” in the Malay language and also a further confusion
with joshi “de” and “ni” which has no meaning in the Malay language. This study will
provide guidelines to the Japanese language education community in Malaysia,
especially Japanese language teachers, to improve teaching preparations and enhance
student skills in mastering Japanese.
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BAB 1

PENDAHULUAN

1.1 Pengenalan

Bahasa Jepun merupakan salah satu bahasa asing yang ditawarkan sebagai mata
pelajaran elektif di Sekolah Berasrama Penuh dan Sekolah Harian yang terpilih.
Mempelajari bahasa asing selain daripada bahasa Inggeris sebagai bahasa kedua
memerlukan usaha yang lebih dan kefahaman yang jelas kerana terdapat banyak
peraturan dalam tatabahasa. Dalam pembelajaran bahasa Jepun, joshi adalah amat
penting kerana ia mempunyai pelbagai fungsi yang berbeza.

Joshi yang mempunyai kemiripan maksud dengan kata sendi nama dalam bahasa
Melayu merupakan salah satu aspek yang sukar dikuasai oleh para pelajar bahasa Jepun.
Ini dapat ditunjukkan dalam kajian yang dijalankan oleh para sarjana seperti Choong
Pow Yean (2006) dan Noor Aizah Abas (2009) di Universiti Teknologi Mara (UiTM),
Zoraida Mustafa (2009) dan Ong Shyi Nian (2014) di Universiti Malaya (UM) yang
menggunakan sampel pelajar bahasa Jepun di universiti telah mengenalpasti kesilapan
para pelajar dalam penggunaan joshi “de” dan “ni” adalah tinggi.

Bagaimanapun, kajian berkenaan joshi dalam kalangan pelajar sekolah masih tidak
banyak dijalankan. Lantaran itu, kajian penguasaan joshi bahasa Jepun dalam kalangan
pelajar bahasa Jepun di perlu dilaksanakan. Kajian ini adalah perlu supaya pencapaian
pelajar terhadap pembelajaran joshi bahasa Jepun dapat dinilai seterusnya masalah
yang dihadapi oleh mereka dapat dikenalpasti.

Sehubungan dengan itu, di dalam bab ini, latar belakang kajian, sejarah pendidikan
bahasa Jepun di sekolah-sekolah menengah Kementerian Pendidikan Malaysia,
pernyataan masalah dan persoalan kajian, objektif dan kepentingan kajian, batasan
kajian, definisi operasional serta organisasi kajian akan dibincangkan secara terperinci.

1.2 Latar Belakang Kajian

Pembelajaran bahasa Jepun di Malaysia telah bermula lebih tiga dekad yang lalu dan
menjadi satu aspirasi kerajaan melalui program Dasar Pandang ke Timur. Dasar yang
diperkenalkan oleh mantan Perdana Menteri ke-empat, Tun Dr. Mahathir Mohamad
pada 8 Februari 1982 semasa persidangan 5™ Annual Conference of
MAJECA/JAMECA di Hilton Hotel, Kuala Lumpur ini memfokuskan dua buah
negara terbaik di timur iaitu Jepun dan Korea yang boleh menjadi contoh dan teladan
untuk mempelajari budaya hidup dan etika kerja mereka bagi melahirkan lebih ramai
rakyat Malaysia yang mempunyai nilai dan etika kerja yang positif untuk memajukan
negara.



Dari segi sejarah, bermula daripada tahun 1966, pendidikan bahasa Jepun telah pun
dimulakan di Universiti Malaya. Kemudian, apabila Dasar Pandang ke Timur
diperkenalkan, terdapat pelbagai program akademik dan teknikal telah dilaksanakan
yang memberikan fokus utama kepada pendidikan bahasa Jepun dalam setiap program.

Pada tahun 1982, program Rancangan Persediaan Khas ke Jepun (RPKJ) telah
dimulakan di Universiti Kebangsaan Malaysia dan kemudiannya dipindahkan ke Pusat
Asasi Sains Universiti Malaya. Persediaan ini dijalankan selama tempoh dua tahun dan
kemudian pelajar dihantar ke universiti-universiti nasional di Jepun di peringkat ijazah
pertama.

Kemudian, pada tahun 1983 Pusat Persediaan Kajian Teknikal Jepun (PPKTJ) telah
dibuka di Universiti Teknologi Malaysia, Kuala Lumpur. Setelah dua tahun menjalani
program persediaan, pelajar di hantar ke kolej-kolej teknikal di Jepun selama tiga tahun
di peringkat diploma.

Pada tahun berikutnya iaitu pada tahun 1984, bahasa Jepun telah dimulakan di
beberapa Sekolah Berasrama Penuh Kementerian Pendidikan Malaysia sebagai subjek
pilihan.

Seterusnya, pada tahun 1990, Jabatan Perkhidmatan Awam di bawah unit Dasar
Pandang ke Timur telah menghantar guru-guru yang sedang berkhidmat di
Kementerian Pendidikan Malaysia unntk mengikuti pengajian di peringkat sarjana
muda dalam bidang pendidikan bahasa Jepun di universiti-universiti di Jepun.

Pada tahun 1998, program Sarjana Muda Bahasa Moden (Pengkhususan Bahasa Jepun)
telah dimulakan di Universiti Malaya. Kemudian, pada tahun 2004, bahasa Jepun
sebagai bahasa elektif telah diperkenalkan di Sekolah Harian (SH) oleh Kementerian
Pendidikan Malaysia.

Pada tahun 2005, kursus latihan pendidikan guru bahasa Jepun mula dilaksanakan di
Institut Perguruan Bahasa Antarabangsa (IPBA) selama satu tahun. Setelah tamat
kursus di IPBA, kursus diteruskan selama dua bulan di Jepun dibawah kelolaan The
Japan Foundation.

Pada tahun 2009, program Japan Associate Degree (JAD) telah dilaksanakan di
Universiti  Selangor (UNISEL) yang mana program tersebut merupakan
kesinambungan program yang telah berjalan sejak 1993 di Japan Matriculation Center
(JMC), Bandar Baru Bangi di bawah tajaan Majlis Amanah Rakyat (MARA).

Kemudian, pada tahun 2010, program persediaan pelajar ke Jepun (Japanese Top
Universities Foundation Program (JTU) di Universiti Tenaga Nasional (UNITEN)
telah diwujudkan.



Bahasa Jepun merupakan bahasa asing yang popular di Malaysia dalam kalangan
pelajar. Hal ini dapat dibuktikan dengan data perangkaan yang dikeluarkan oleh The
Japan Foundation (2011), iaitu pada tahun 2009, seramai 22,856 orang rakyat
Malaysia termasuk pelajar-pelajar di sekolah menengah Kementerian Pendidikan
Malaysia mempelajari bahasa Jepun. Di mana, dalam tahun tersebut sebanyak 72 buah
sekolah menengah di Malaysia terlibat dengan pengajaran dan pembelajaran bahasa
Jepun iaitu 43 buah dari Sekolah Berasrama Penuh dan 29 buah dari Sekolah Harian
(Bernama, 2009).

Kemudian, pada tahun 2012, bilangan individu yang mempelajari bahasa Jepun di
Malaysia ini telah bertambah kepada 33,077 orang, menjadikan Malaysia negara ke 9
dalam ranking dunia untuk pendidikan bahasa Jepun berbanding tempat ke 11 pada
tahun 2009 (The Japan Foundation, 2013).

Mutakhir ini, pendidikan di Malaysia menekankan penguasaan bahasa asing sebagai
bahasa ketiga melalui subjek elektif bermula daripada pembelajaran di sekolah
menengah terpilih khususnya Sekolah Berasrama Penuh, peringkat universiti dan
program-program persediaan pelajar ke Jepun. Semua program ini telah bermula
semenjak Dasar Pandang Ke Timur diperkenalkan bermula tahun 1982 lagi untuk
menjadikan negara-negara di Asia Timur khususnya negara Jepun dan Korea sebagai
contoh untuk mempelajari teknologi serta amalan budaya kerja yang baik (Tun Dr
Mabhathir, 1982).

Tambahan lagi, Kementerian Pendidikan Malaysia melalui Pelan Pembangunan
Pendidikan 2013-2015 berhasrat ingin melahirkan lebih ramai rakyat Malaysia yang
boleh menguasai bahasa asing termasuklah bahasa Jepun selain daripada bahasa
Melayu dan bahasa Inggeris (Laporan Awal Pelan Pembangunan Pendidikan 2013-
2025, 2012).

Para pelajar di Sekolah Berasrama Penuh dan Sekolah Harian terpilih yang
mempelajari bahasa Jepun sebagai subjek elektif menggunakan buku teks bahasa Jepun
yang diterbitkan oleh Kementerian Pendidikan Malaysia bermula daripada buku teks
tingkatan satu sehingga tingkatan lima. Pembelajaran dan pengajaran bahasa Jepun ini
menekankan penguasaan moji [3CF] (tulisan) yang terdiri daripada tiga jenis tulisan
jaitu hiragana [O\5 2372 ] |, katakana [ # 77 ] dan kanji [#5°] . Seterusnya,
pelajar akan mempelajari joshi [Bh7i] (kata sendi nama), meishi [4 7] (kata
nama), doushi [E7i] (kata kerja) dan keiyoushi [J£%%5i] (kata adjektif). Selain itu,
para pelajar juga didedahkan kepada sejarah, budaya dan masyarakat serta kemahiran
komunikasi dalam bahasa Jepun.

Bahasa Jepun seperti bahasa-bahasa lain, mempunyai kata sendi nama atau dikenali
sebagai joshi yang mempunyai fungsi penting dalam pembentukan ayat (Sugihartono,
2001). Contoh joshi dalam bahasa Jepun adalah seperti “de”, “ni”, “to”dan sebagainya.
Joshi dalam bahasa Melayu dikenali sebagai “kata sendi nama” dan ada juga takrifan
sebagai “ partikel ” . Kata sendi nama ialah perkataan yang letaknya di hadapan kata



nama atau frasa nama untuk menerangkan kata nama atau frasa nama tersebut. Kata
sendi nama mempunyai tugas dan fungsi yang berlainan dan penggunaannya
ditentukan oleh peraturan tertentu (Nik Safiah Karim, 2015; Arbak Othman, 1981)

Berdasarkan kajian lampau yang menggunakan sampel pelajar-pelajar bahasa Jepun di
universiti, pencapaian pelajar terhadap penguasaan joshi “de” dan “ni” adalah di tahap
sederhana dan masih terdapat kesilapan dalam penggunaan joshi tersebut. Kajian joshi
“de” dan “ni” yang akan dijalankan di sekolah ini adalah sangat penting untuk
memahami fungsi sebenar joshi tersebut berdasarkan buku teks bahasa Jepun terbitan
Kementerian Pendidikan Malaysia. Seterusnya, dapat mengetahui penguasaan joshi “de”
dan “ni” bahasa Jepun dalam kalangan pelajar bahasa Jepun.

1.3 Permasalahan Kajian

Mempelajari bahasa Jepun bukanlah mudah kerana terdapat banyak penggunaan
joshiiaitu kata sendi nama yang sama tetapi mempunyai pelbagai fungsi yang perlu
diberikan perhatian. Berdasarkan data yang dikumpul oleh Elizabeth (2009), didapati
terdapat 15 fungsi joshi “ni” dan 7 fungsi joshi “de” bahasa Jepun dalam ketiga-tiga
buah buku yang digunakan pelajar bahasa Jepun iaitu buku “Minna no Nihongo 17,
“Minna no Nihongo 11" dan “New Approach Japanese Intermediate Course”. Selain itu,
Kenneth Yasuhiro Keynes Panelewen (2015) dalam penelitian terhadap cerita
“Momotaro” telah menemukan 10 fungsi joshi “ni” bahasa Jepun. Fungsi joshi “de”
dan “ni” yang bersifat fleksibel ini menjadi salah satu sebab pelajar bahasa Jepun
mudah keliru dan menghadapi masalah dalam pembelajaran joshi bahasa Jepun. Oleh
itu, kajian ini wajar dijalankan bagi mengisi lompang kosong meneliti joshi “de” dan
“ni” dan fungsinya berdasarkan buku teks bahasa Jepun terbitan Kementerian
Pendidikan Malaysia yang masih baharu digunapakai dalam lingkungan 5 tahun.

Kajian lampau berkenaan joshi bahasa Jepun yang dilaksanakan lebih memfokuskan
lokasi kajian di universiti dan melibatkan sampel pelajar universiti seperti kajian yang
dijalankan oleh Choong Pow Yean (2006) dan Noor Aizah Abas (2009) di Universiti
Teknologi Malaysia (UiTM), Zoraida Mustafa (2009) dan Ong Shyi Nian
(2014) di Universiti Malaya (UM). Zoraida Mustafa (2009) dalam kajiannya
menyatakan bahawa terdapat lebih 70 kesilapan pelajar lakukan dalam penggunaan
joshi bahasa Jepun antaranya penggunaan joshi “ni”. Tambahan lagi, Lispridona
(2013) dalam kajiannya yang melibatkan pelajar universiti menunjukkan bahawa
masih terdapat kesalahan dalam penggunaan joshi “de” dan “ni” khususnya yang
melibatkan penggunaan “tempat”. Untuk itu, oleh kerana kajian lampau banyak
menggunakan sampel pelajar universiti, adalah wajar dan perlu kajian ini dilaksanakan
di sekolah menengah khususnya Sekolah Berasrama Penuh Kementerian Pendidikan
Malaysia yang melibatkan sampel pelajar-pelajar sekolah menengah yang mempelajari
bahasa Jepun supaya dapatan kajian lebih bersifat menyeluruh dan pengumpulan data
lebih pelbagai.

Lado (1957) dalam teori linguistik kontrastif menyatakan bahawa aspek perbezaan
yang ketara antara bahasa ibunda dengan bahasa kedua menyebabkan kesukaran pelajar
untuk menguasai pembelajaran bahasa kedua kerana keliru dan mudah melakukan
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kesalahan. Ini adalah kerana pengaruh budaya serta bentuk dan makna bahasa ibunda
banyak memainkan peranan dalam pembelajaran bahasa asing. Seterusnya, beliau juga
ada menyatakan bahawa semakin besar jurang perbezaan antara bahasa ibunda dengan
bahasa kedua ataupun bahasa sasaran yang ingin dipelajari, semakin sukar pemerolehan
bahasa kedua tersebut kerana pelajar akan mudah membuat silap kerana pemindahan
budaya dan makna natif berlaku kepada bahasa sasaran tersebut.

Dalam kajian Ong Shyi Nian (2014) dinyatakan bahawa antara faktor yang mendorong
pelajar melakukan kesalahan tatabahasa adalah faktor bahasa ibunda iaitu sebanyak
60% dan pelajar mudah keliru dalam penggunaan joshi “ni”. Oleh itu, berdasarkan
teori ini, kajian wajar dijalankan untuk melihat bentuk kesalahan pelajar dalam
penggunaan joshi “de” dan “ni” bahasa Jepun.

14 Persoalan Kajian

Oleh yang demikian, kajian ini bertujuan untuk menjawab persoalan mengenai
pembelajaran joshi “de” dan “ni” seperti berikut ;

1.4.1  Apakah joshi “de” dan “ni” bahasa Jepun dan bagaimana fungsinya?

1.4.2 Sejauh manakah pelajar Melayu yang mempelajari bahasa Jepun dapat
menguasai joshi “de” dan “ni” bahasa Jepun ?

1.4.3 Sejauh manakah teori Lado dalam mentafsirkan kesalahan pelajar terhadap
joshi “de” dan “ni” bahasa Jepun ?

15 Objektif Kajian

Kajian ini bertujuan untuk menilai penguasaan joshi “de” dan “ni” bahasa Jepun dalam
kalangan pelajar yang memfokuskan kepada tiga objektif utama iaitu ;

1.5.1 Menjelaskan joshi “de” dan “ni” bahasa Jepun dan fungsinya berdasarkan
buku teks bahasa Jepun.

15.2  Menganalisis tahap pencapaian pelajar terhadap joshi “de” dan “ni”bahasa
Jepun.

1.5.3 Menghuraikan bentuk kesalahan pelajar berdasarkan teori perbandingan
bahasa yang dibawa oleh Robert Lado berdasarkan soal selidik.

1.6 Kepentingan Kajian

Kajian ini akan memberikan nilai positif kepada Kementerian Pendidikan Malaysia
dalam menambahkan lagi kajian ilmiah berkenaan bahasa Jepun. Ini adalah kerana,
masih belum banyak kajian ilmiah berkenaan bahasa Jepun yang dilaksanakan untuk
menjadi sumber rujukan Kementerian Pendidikan Malaysia serta kerajaan dalam
merangka dasar-dasar pendidikan khususnya yang melibatkan bahasa Jepun.

Ini adalah bertepatan dengan aspirasi Kementerian Pendidikan Malaysia menerusi
Pelan Pembangunan Pendidikan 2013 — 2025 di mana kementerian berhasrat ingin
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melahirkan ramai pelajar yang boleh menguasai bahasa asing sebagai aset pada diri
dalam cabaran dunia global selain penguasaan bahasa Melayu serta bahasa
Inggeris.Mengikut data yang dikeluarkan oleh The Japan Foundation (2012), bilangan
individu yang belajar bahasa Jepun di seluruh Malaysia adalah seramai 33,077 orang.
Ini menunjukkan bahawa ramai rakyat Malaysia yang mempunyai minat terhadap
bahasa Jepun. Oleh yang demikian, melalui kajian ini, diharapkan ianya dapat
memberikan informasi berkenaan pembelajaran joshi “de” dan “ni” bahasa Jepun.

Seterusnya, bersandarkan laporan The Japan Foundation (2012) juga, bilangan tenaga
pengajar bahasa Jepun di seluruh Malaysia adalah seramai 509 orang termasuk guru-
guru bahasa Jepun di Sekolah Berasrama Penuh. Adalah menjadi satu keperluan bagi
guru-guru bahasa Jepun untuk membuat analisis pencapaian pelajar dalam bahasa
Jepun serta membuat kajian tindakan dalam menangani pelbagai masalah yang
dihadapi sama ada dalam soal pengajaran dan pembelajaran bahasa Jepun.

Oleh yang demikian, melalui kajian ini, ia akan dapat membantu memberikan
kefahaman kepada para guru untuk memahami joshi bahasa Jepun dengan lebih
mendalam dan dapat membuat perancangan serta penambahbaikan dalam memastikan
pelajar menguasai joshi bahasa Jepun tersebut.

1.7 Batasan Kajian

Bagi mencapai objektif yang telah ditetapkan, kajian ini meneliti dan menganalisis
dua jenis sampel iaitu :

(1) Soal selidik terhadap 42 orang responden
(2) Buku teks bahasa Jepun terbitan Kementerian Pendidikan Malaysia

Sampel pertama adalah merupakan 42 orang responden yang terdiri daripada pelajar
bahasa Jepun tingkatan empat yang menggunakan bahasa Melayu sebagai bahasa
ibunda. Manakala sampel yang kedua ialah buku teks bahasa Jepun Kementerian
Pendidikan Malaysia yang digunapakai oleh semua pelajar bahasa Jepun.

Untuk tujuan kajian ini, semua kandungan buku teks daripada tingkatan satu hingga
tingkatan lima seperti pada jadual 1 di halaman berikut berkaitan joshi “de” dan “ni”
diteliti dan dianalisis.

Sampel yang melibatkan 42 orang responden ini akan dijalankan di salah sebuah
Sekolah Berasrama Penuh, Kementerian Pendidikan Malaysia di dalam Negeri
Sembilan yang menawarkan subjek bahasa Jepun sebagai subjek elektif.



Jadual 1 : Sampel buku teks bahasa Jepun terbitan Kementerian Pendidikan

Malaysia
Bil Buku Teks Tahun Penulis Bab
Penerbitan
Bahasa Jepun Tingkatan 1 Chin Siew Siew
1 | IZIBAZTEVWT & 2010 Mariana Binti Najmudin 1-9
Nihongo Daisuki Hani Azita Binti Ahmad
Bahasa Jepun Tingkatan 2 Nur Anisah Tan Abdullah
2 [ [ZIEAZTENWT & 2011 Hamir Habeed Mohd 1-8
Nihongo Daisuki Hani Azita Binti Ahmad
Nor Jihan Binti Abd Aziz
Bahasa Jepun Tingkatan 3 Lee Sau Lan
3 | HAFE 34 2012 Ooi Guan Lee 1-8
Nihongo San Nen Sugandaran a/l Kaivaliam
Bahasa Jepun Tingkatan 4
4 | BAFE 4% 2014 Lee Sau Lan 1-8
Nihongo Yo nen
Bahasa Jepun Tingkatan 5 Jamila Binti Mohd, PhD
S | HAGE 54 2014 Lee Sau San 1-5
Nihongo Go Nen Ooi Guan Lee
Kitade Rie

Kajian ini akan dijalankan berdasarkan prosedur seperti berikut :

0] Penelitian terhadap lima buah buku teks bahasa Jepun terbitan
Kementerian Pendidikan Malaysia yang digunapakai oleh para pelajar
bahasa Jepun di Sekolah Berasrama Penuh. Joshi “de” dan “ni”
disenaraikan dan dihuraikan fungsinya.

(i) Menjalankan soal selidik berkenaan joshi  “de” dan “ni” kepada
responden untuk melihat tahap penguasaan responden.

(iii) Menganalisis data-data yang diperolehi hasil daripada penelitian teks dan
soal selidik.

1.8  Definisi Operasional

Penguasaan

Berdasarkan Kamus Dewan (DBP, 2005) definisi “penguasaan” dinyatakan sebagai
perihal menguasai atau menguasakan. Kata akar bagi perkataan ini ialah “kuasa” yang
membawa erti “daya atau kemampuan” untuk melakukan sesuatu. Jadi, untuk konteks
kajian ini, penggunaan perkataan “penguasaan” adalah untuk melihat kemampuan
pelajar bahasa Jepun dalam pembelajaran joshi “de” dan “ni” bahasa Jepun.



Joshi “de” dan “ni” bahasa Jepun.

Takrifan joshi dalam bahasa Jepun adalah berfungsi untuk menghubungkan antara satu
perkataan dengan perkataan yang lain dalam satu ayat, serta untuk menambahkan erti
kata tersebut agar menjadi lebih jelas (Sudjianto, 2004). Antara joshi dalam bahasa
Jepun yang mempunyai frekuensi penggunaan yang cukup tinggi dalam pembinaan
ayat adalah joshi “de”, “ni”, “wo” dan “ga” yang dikelaskan ke dalam kumpulan
kakujoshi. Menurut Sutedi (2007), kakujoshi merupakan kata bantu yang digunakan
untuk menyatakan hubungan antara suatu perkataan dengan perkataan lainnya. Contoh
kakujoshi adalah seperti [23] ga, [®] no, [%] wo, [iZ] ni, [~] e, [&] to,
[Xv] yori, [/7°5] kara, [T] dedan [X°] ya.

1.9 Organisasi Kajian

Tesis kajian penguasaan joshi “de” dan “ni” bahasa Jepun dalam kalangan pelajar
bahasa Jepun ini mempunyai lima bab. Bab 1 membincangkan latar belakang kajian,
pernyataan masalah kajian, persoalan kajian, objektif kajian, kepentingan kajian,
batasan kajian, definisi operasional, organisasi kajian dan diakhiri dengan kesimpulan.

Seterusnya, Bab 2 akan menerangkan berkenaan sorotan literatur yang akan
menerangkan teori linguistik kontrastif daripada pelbagai pandangan para sarjana
berdasarkan kajian lampau dan membincangkan kajian lampau berkenaan bahasa Jepun
seterusnya kesimpulan.

Bab 3 akan menerangkan berkenaan metodologi kajian iaitu menjelaskan dan
memberikan penerangan berkenaan populasi kajian, sampel kajian, lokasi kajian,
prosedur kajian, alat kajian, kajian rintis, analisis kajian, teori konseptual dan kerangka
konseptual yang digunakan serta diakhiri dengan kesimpulan.

Bab 4 akan membincangkan dapatan dan analisis kajian berdasarkan ujian kefahaman
joshi, soal selidik bersama 42 orang pelajar bahasa Jepun tingkatan empat yang terpilih
dan penjelasan joshi “de” dan “ni” serta fungsinya berdasarkan penelitian buku teks
bahasa Jepun tingkatan satu hingga 5 terbitan Kementerian Pendidikan Malaysia. Hasil
analisis ini akan menjawab persoalan kajian dan pencapaian objektif dan
membandingkan dengan hasil kajian yang telah dijalankan sebelum ini.

Bab 5 merupakan rumusan keseluruhan kajian, implikasi kajian terhadap pembelajaran
bahasa Jepun dan beberapa penjelasan terhadap cadangan untuk kajian lanjutan dan
diakhiri dengan kesimpulan keseluruhan.



1.10 Kesimpulan

Berdasarkan penjelasan pada bab satu, bermula daripada pengenalan, latarbelakang
kajian, permasalahan dan persoalan kajian, objektif kajian sehingga organisasi kajian
telah dijelaskan. Seterusnya, pada Bab 2 pula akan membincangkan teori berkaitan
kajian linguistik kontrastif dan dapatan kajian lampau berkenaan joshi bahasa Jepun.
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